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Summary

Hero-stone erected by Perunkankar for Kankatiyaraiyar who died at (or near)
Venkulikkottai.

Edition
{1 §ri
kd-vicje!<ai>ya nanti{2>ccura-parumarku yantu<3> Ampattirantavatu

{4 perumanatikal mél<{5) vallavaraiyan patai van<{6>tu venkulikkottai A{7>litta
fianru vanarai<8>yar mamati tirika Ena-t{9) ti(ri)ntu pattar karkat<{io>ttr-utaiya
karkatiyarai{i1)yar

kan-natu perunka<{i2>nkar



Apparatus

<{1> nanti{2>ccura- < nanti2)ccura- EI IP; nanti{2>ccura- M.
{5, vallavaraiyan < pallavaraiyan EI; vallavaraiyan M TP,
<6> venkulikkottai & penkulikkottai EI; venkulikkottai M 1P,

{7 vanarai{8)yar < vanarai{8>yar EI M IP « The alternative reading vanar;je/<ai>{8>yar
seems possible.

{8 Ena-t{9) ti(ri)ntu < Ena-t<{9) ti(ri)ntu EI; Ena-t{9) ti(ri)ntu M IP « Venkatasubba
Ayyar 1933-1934 = probably a typo.

<{9> karkat{ioptiir- © karkat(ioptar- EI; karkat{ioptir- M IP « Venkatasubba Ayyar
1933-1934 = probably a typo.

<{10) kankatiyarai<i1pyar < karkatiyarai<iipyar EI M; karikatiyarai<iipyar IP « Ma-
halingam 1988 = probably a typo.

Translation

<1) Prosperity!
{1-3) Fifty-second year of the victorious king Nanticcuraparuman.*

{4-11)> On the day when Vallavaraiyan marched® {with)> his army upon (mél) Pe-
rumanatikal and destroyed Venkulikkattai, while Vanaraiyar, his uncle (mamati) said (to
him) “Let us proceed (tirika, that is, "Let us march against him, that is, Vallavaraiyan)”,
Karkatiyaraiyar, who owns Karkattar, having <thus)> poceeded (tirintu), fell (pattar,
that is "died”).

{11-12) Planting of the stone (kan-natu) <by) Perurikankar.

Commentary

On the identity of the protagonists: Perumanatikal, Vallavaraiyan, Vanaraiyar, Karnikati-
yaraiyar.

{8> mamati. Alternative translation = father-in-law.

<11) On kan-natu, see ...

'That is, Nandi§varavarman, that is, the Pallava king Nandivarman.
2Literally: came.
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